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Die EUROPLANT-Gruppe verbindet wissen-

schaftliche Innovationskraft mit praxisnaher 

Umsetzung: von der Züchtung neuer, leis-

tungsstarker Kartoffelsorten über deren Ver-
mehrung und Produktion bis hin zur interna-

tionalen Vermarktung von Pflanz-, Speise- und 
Verarbeitungskartoffeln.

Mit fünf Zuchtstationen in Europa und Nord-

amerika, über 100 zugelassenen Sorten sowie 
einem weltweiten Netzwerk von Tochtergesell-

schaften und Partnern entwickeln wir maß- 

geschneiderte Lösungen für Landwirtschaft, 

Handel und Verarbeitung.

Unser integriertes System vereint Züchtung, 
Vermehrung, Qualitätssicherung und Vermark-

tung unter einem Dach. So entstehen inno-

vative Sorten und hochwertiges Pflanzgut –  
abgestimmt auf die Anforderungen moderner 

Märkte.

Dabei bauen wir auf eine über 125-jährige  
Tradition. Gleichzeitig verstehen wir die dy-

namischen Herausforderungen durch Klima-

wandel, politische Rahmenbedingungen sowie 

steigende Anforderungen von Landwirtschaft, 

Handel und Industrie als Antrieb für konti- 

nuierliche Weiterentwicklung und nachhaltige 

Innovation.

The EUROPLANT Group combines scientific 
innovation with practical implementation: 

from breeding new, high-yield potato varie- 

ties to multiplying them, right through to 

the production and international marke-

ting of seed, table and processing potatoes. 

 

With five breeding stations in Europe and 
North America, over 100 approved varie-

ties and a global network of subsidiaries 

and partners, we develop tailor-made solu-

tions for agriculture, trade and processing. 

 

Our integrated system combines breeding,  

mulitplication, quality assurance and marke-

ting under one roof. This results in innovative  

varieties and high-quality planting material – 

tailored to the requirements of modern markets. 

 

We build on over 125 years of tradition. At 

the same time, we understand the dynamic 

challenges posed by climate change, politi-

cal conditions and increasing demands from 

agriculture, trade and industry as a driver for 

continuous development and sustainable inno-

vation. 

Jörg Eggers Jörg RenatusDr. Justus Böhm

EUROPLANT Geschäftsführung von links nach rechts / Management board from left to right
Jörg Renatus, Dr. Justus Böhm, Jörg Eggers

„UNSER ANSPRUCH: HÖCHSTE QUALITÄT,  
PRAXISNAHE BERATUNG UND SORTEN, DIE ERTRAG,  

EFFIZIENZ UND  NACHHALTIGKEIT VERBINDEN –  
HEUTE UND IN ZUKUNFT.“

„OUR CLAIM: HIGHEST QUALITY, PRACTICAL ADVICE  
AND VARIETIES THAT COMBINE YIELD, EFFICIENCY AND  

SUSTAINABILITY – TODAY AND IN THE FUTURE.“

EUROPLANT 

IHR STARKER PARTNER  
FÜR STARKE KARTOFFELSORTEN
YOUR STRONG PARTNER FOR STRONG POTATOES
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UNSERE DREI SÄULEN    OUR THREE PILLARS

SORTEN. KOMPETENZ. SERVICE.
VARIETIES. COMPETENCE. SERVICE.

SORTEN 

VARIETIES

Unser Sortiment von Speise-, 
Verarbeitungs- und Stärkesorten 

besticht durch eine ausgezeichnete 

Qualität. 

From ware and processing  

to starch varieties, our  

range is characterised by  

excellent quality.   

KOMPETENZ 

COMPETENCE

Züchtung und Vermehrung  
erfolgen im Rahmen einer  

integrierten Produktion.

Breeding and propagation  

occur as part of an integrated  

production process.

SERVICE 
SERVICE

Wir stehen Ihnen als  

verlässlicher Partner zur Seite. 

We are a your  

reliable partner.  VARIETIES

THE RIGHT VARIETY.  
ANYTIME & ANYWHERE

Our varieties are classically bred using conven- 

tional breeding methods from non-genetically  

modified crossing partners. 

For many years now, the improvement of natural 

RESISTANCE to potato diseases and pests, the  

strengthening RESILIENCE towards environmental 

factors and an increase in cultivation EFFICIENCY 

combined with strong varietal characteristics have 

been at the top in all our potato variety develop-

ment work. 

Our range includes more than 100 ware, processing 

and starch varieties. Around 1/3 of our varieties 

are suitable for organic cultivation. Each of our 

varieties is a unique combination of characters, 

providing solutions for the diverse requirements 

of our customers.

Whatever the intended use, cooking characte- 

ristics, soil conditions or climate: We have the 

right variety.

Unsere Sorten sind klassisch gezüchtet, unter  
Verwendung konventioneller Züchtungsmethoden 
aus gentechnisch nicht veränderten Kreuzungs-
partnern.

Seit vielen Jahren stehen die Verbesserung der 
natürlichen RESISTENZEN gegen Kartoffelkrank- 
heiten und Schädlinge, die Stärkung der  
RESILIENZEN gegen Umwelteinflüsse und eine 
Steigerung der AnbauEFFIZIENZ verbunden mit 

starken Sorteneigenschaften an vorderster Stelle 
unserer Züchtungsarbeit.

Unser Sortiment umfasst mehr als 100 Speise-, 
Verarbeitungs- und Stärkesorten. Rund 1/3 der 
Sorten sind für den biologischen Anbau geeignet. 
In der Kombination ihrer Eigenschaften ist jede 

unserer Sorten einzigartig und liefert eine Lösung 
für die vielfältigen Anforderungen unserer Kunden.

Egal für welche Verwertungsrichtung, Kocheigen-

schaft, Bodenbeschaffenheit oder Klimabedin-

gung: Wir haben die richtige Sorte!

SORTEN

DIE RICHTIGE SORTE.  
IMMER & ÜBERALL

Entdecken Sie unsere Sortenvielfalt
Discover our wide range of varieties
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Die Anforderungen an Kartoffelsorten verändern sich 
stetig: Klimatische Extreme, neue Krankheitsbilder,  

steigende Qualitätsansprüche des Handels und  
wirtschaftlicher Druck im Anbau prägen den Markt. 

Gemeinsam mit unseren Züchtungspartnern arbeiten wir 

täglich daran, Sorten zu entwickeln, die auf den natio- 
nalen und internationalen Märkten bestehen können.

Auf unseren Zuchtstationen in Böhlendorf, Ebstorf,  

Kaltenberg (Deutschland), Kraggenburg (Niederlande) 

und Idaho (USA) erzeugen wir jährlich mehr als 1.000 
Kreuzungskombinationen. Daraus entstehen genetische 

Variationen, die gezielt auf Resistenzen, Ertragsstabi- 
lität, Qualitätseigenschaften und AnbauefÏzienz ge-

prüft werden. Unser leistungsfähiges biotechnologisches  
Kompetenzzentrum sichert dazu die Grundlagen- 

forschung. 

UNSERE ZÜCHTUNGSZIELE

• Ausbau der natürlichen Resistenzen  

gegen Krankheiten und Schädlinge
• Verbesserte Resilienz gegen abiotische  

Faktoren wie Hitze, Trockenheit oder  

versalzene Böden

• Förderung der NährstoffefÏzienz
• Steigerung und Stabilisierung der Erträge
• Verbesserung der Lagerfähigkeit
• Optimierung der Qualitätseigenschaften  

entsprechend der Verwertungsrichtung

OUR BREEDING GOALS

• Expansion of the natural resistance  

to pests and diseases

• Improve resistance to abiotic factors  

such as heat, drought and saline soils

• Promote nutrient efÏciency
• Increase and stabilise yields

• Improve storage suitability

• Optimise quality traits according  

to the target segment

The requirements for potato varieties 

are constantly changing: climatic ext-

remes, new diseases, increasing quality  

demands from retailers and economic pres-

sure on cultivation are shaping the market.  

 

Together with our breeding partners, we 

work daily to develop varieties that can  

compete on national and international  

markets. 

At our breeding stations in Böhlendorf,  

Ebstorf, Kaltenberg (Germany), Kraggen-

burg (Netherlands) and Idaho (USA), we 

produce more than 1,000 cross combina- 

tions annually. This results in genetic varia-

tions are specifically tested for resistance, 
yield stability, quality characteristics and 

cultivation efÏciency. Our high-performance 
biotechnology competence centre is also  

responsible for basic research.

„UNSER QUALITÄTSVERSPRECHEN  
IST DIE GRUNDLAGE FÜR IHREN  
NACHHALTIGEN ERNTEERFOLG.“

“OUR QUALITY PROMISE IS THE  
BASIS FOR YOUR SUSTAINABLE  

HARVEST SUCCESS.”

KOMPETENZ   COMPETENCE

WIR ZÜCHTEN ERFOLG
WE BREED SUCCESS

EU
ROPLAN

T

Q
U
AL ITY

PFLANZGUTPRODUKTION  
AUF HÖCHSTEM NIVEAU

PLANT PRODUCTION AT  
THE HIGHEST LEVEL 

Unser integriertes Produktionssystem umfasst 
sämtliche Stufen: von der In-vitro-Kultur über 
die Erzeugung von Miniknollen und Vorstufen-

pflanzgut bis hin zur Vermehrung durch erfahrene  
Vertragslandwirte.

Neben den gesetzlichen Anforderung stellen zu-

sätzlich strenge, interne Kontrollen und intensive 

Prüfverfahren in allen Stufen der Vermehrung  
sicher, dass das Pflanzgut die hohen unterneh-

menseigenen Qualitätsstandards erfüllt. 

Our integrated production system covers all 

stages: from in vitro culture to the production of 

mini tubers and preliminary planting material to 

multiplication by experienced contract farmers. 

In addition to the legal requirements, strict inter-

nal controls and intensive testing procedures at all 

stages of multiplication ensure that the planting 

stock meets the company‘s high quality standards.

Mehr zur Züchtung & Vermehrung
More about breeding & multiplication

ZÜCHTUNG - LÖSUNGEN FÜR DIE  
ANFORDERUNGEN VON MORGEN

BREEDING - SOLUTIONS FOR  
TOMORROW’S NEEDS
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Erfolgreiche Sorten entfalten ihr Potenzial 
erst im Feld. Deshalb verstehen wir Beratung 

als integralen Bestandteil unseres Leistungs- 

angebots.

Wir unterhalten ein umfangreiches Versuchs-
wesen mit neuen und bereits im Markt ein- 

geführten Sorten. Unsere erfahrenen Anbau- 
berater stehen Ihnen mit einer speziell für ihren 

Standort abgestimmten Beratung zur Seite.

„UNSER QUALITÄTSVER- 
SPRECHEN ENDET NICHT MIT 

DER LIEFERUNG – ES BEGINNT 
DORT ERST RICHTIG.“

Unsere Präsenz auf nationalen und interna-

tionalen Fachmessen und Branchenveran- 

staltungen fördert den kontinuierlichen Dialog 

mit Handel und Industrie.

Seit 2004 fungieren wir als registrierter Bündler 
im QS- und GLOBALG.A.P.-System und beraten 
unsere Kunden bei der Erfüllung der Kriterien.

Wir sind Mitglied in den wichtigsten deutschen 

und europäischen Verbänden der Kartoffel-
branche.

SERVICE

ANBAUBERATUNG  
FÜR MAXIMALEN  
ERFOLG
CULTIVATION ADVICE  
FOR MAXIMUM  
SUCCESS

Successful varieties only reach their full poten-

tial in the field. That is why we consider con-

sulting to be an integral part of our range of 

services. 

We conduct extensive ongoing trials with new 

varieties as well as those already available on 

the market. Our field technicians thus have 
plenty of experience with each variety. We  

assist you by offering cultivation advice tailored 

to your location. 

“OUR COMMITMENT TO  
QUALITY DOES NOT END WITH 
DELIVERY – THAT IS WHEN IT 

TRULY BEGINS.”

Our presence at national and international  

trade fairs and industry events promotes conti-

nuous dialogue with trade and industry.

Since 2004, we act as registered coordinators 

in the QS- and GLOBAL G.A.P.-System and pro-

vide our customers with advice on fulfilling the 
criteria.

We are a member of the most important  

German and European potato industry associa-

tions.
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125 +
Jahre Erfahrung in  

Kartoffelzüchtung & Vermehrung

years of experience in  

potato breeding and multiplication

600 +
Mitarbeiter 

employees

70 +
Export-Länder 

export countries

100 +
geschützte Kartoffelsorten 

1/3 des Sortiments für  
Bio-Anbau verfügbar

protected potato varieties

1/3 of the range is  

suitable for organic cultivation

15
Tochter- & Beteiligungs- 

gesellschaften für Vertrieb  
und Produktion

subsidiaries & AfÏliates Companies 
for sales and production

5
Zuchtstationen auf  

zwei Kontinenten

breeding stations on  

two continents

710K
Tonnen Umsatz

tonnes of sales 

DATEN & FAKTEN 
DATA & FACTS

STARKES NETZWERK

REGIONAL VERWURZELT. 
GLOBAL VERNETZT.

Mit fünf Zuchtstationen in Europa und Nordamerika  

sowie 15 Tochter- und Beteiligungsgesellschaften für 

den Vertrieb sind wir in den wichtigsten Anbauregionen  
weltweit vertreten.

Ein internationales Netzwerk aus Partnern und Repräsen- 
tanzen ermöglicht es uns, flexibel auf Marktanforderun-

gen zu reagieren und unser Know-how weltweit verfüg-

bar zu machen.

Diese Kombination aus regionaler Nähe und globaler  
Perspektive ist ein wesentlicher Bestandteil unseres  

Erfolgs.

STRONG NETWORK 

REGIONALLY ROOTED.  
GLOBALLY CONNECTED.

With five breeding stations in Europe and North America 
as well as 15 subsidiaries and afÏliated companies for 
sales, we are represented in the most important growing 

regions worldwide. 

An international network of partners and representative 

ofÏces enables us to respond flexibly to market require-

ments and make our expertise available worldwide. 

This combination of regional proximity and global  

perspective is an essential component of our success.

Mehr über unser Netzwerk
More about our network
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MEILENSTEINE  
UNSERER GESCHICHTE
MILESTONES OF OUR HISTORY

1900
Gründung der Kartoffelzucht 
Böhm in Groß-Bieberau (Oden-
wald) durch Ökonomierat Georg 

Friedrich Böhm

Georg Friedrich Böhm establishes 

his first breeding station in Groß-
Bieberau in Hessen/Germany

1918
Gründung des Stader Saatbauvereins  
(heute: RAISA eG)

Foundation of the seed producers’  

cooperative Stader Saatbauverein  

(today: RAISA eG)

1922
Gründung der Saatzucht- 
genossenschaft Soltau eGmbH  
(heute: Raiffeisen Centralheide eG)

Foundation of the seed breeding  

cooperative Soltau eGmbH  

(today: Raiffeisen Centralheide eG)

1928
Gründung der Vereinigten Saat-
zuchten eGmbH Ebstorf (heute: 
Vereinigte Saatzuchten eG)

Foundation of seed producers‘ 

cooperative Vereinigte Saatzuchten 

eGmbH Ebstorf (today: Vereinigte 

Saatzuchten eG)

1975
Gründung der Nordkartoffel Zuchtgesellschaft mbH 

durch die RAISA eG, die Raiffeisen Centralheide eG 
und die Vereinigten Saatzuchten eG

Foundation of Nordkartoffel Zuchtgesellschaft mbH 
by RAISA eG, Raiffeisen Centralheide eG and  

Vereinigte Saatzuchten eG

1985
Gründung der BIOPLANT Biotechnologisches  
Forschungslabor GmbH durch die Kartoffelzucht  
Böhm GmbH & Co. KG und die Nordkartoffel  
Zuchtgesellschaft mbH (heute: EUROPLANT  
Innovation GmbH & Co. KG)

Foundation of BIOPLANT Biotechnologisches  

Forschungslabor GmbH by Kartoffelzucht Böhm  
GmbH & Co. KG and Nordkartoffel Zuchtgesellschaft mbH 
(today: EUROPLANT Innovation GmbH & Co. KG) 

Unsere ausführliche Firmengeschichte 
können Sie hier nachlesen

You can read our detailed  

company history here

1991
Gründung der Böhm-Nordkartoffel 
Agrarproduktion GbR (heute:  
EUROPLANT Innovation GmbH &  
Co. KG) durch die Kartoffelzucht 
Böhm GmbH & Co. KG und der Nord-
kartoffel Zuchtgesellschaft mbH

Foundation of Böhm-Nordkartoffel 
Agrarproduktion GbR (today:  

EUROPLANT Innovation GmbH & 

Co. KG) by Kartoffelzucht Böhm 
GmbH & Co. KG and Nordkartoffel 
Zuchtgesellschaft mbH

1992
Gründung der EUROPLANT Pflanzenzucht 
GmbH mit Sitz in Lüneburg als regionales  
Vertriebsbüro

Foundation of EUROPLANT Pflanzenzucht 
GmbH, headquartered in Lüneburg as  

regional distribution ofÏce

2024
Etablierung einer neuen Konzernstruktur  

mit einheitlicher Geschäftsführerriege 

Umfirmierung der Böhm-Nordkartoffel  
Agrarproduktion GmbH & Co OHG in  

EUROPLANT Innovation GmbH & Co. KG

Establishment of a new group structure  

with a unified management team 

Renaming of Böhm-Nordkartoffel  
Agrarproduktion GmbH & Co OHG to  

EUROPLANT Innovation GmbH & Co. KG

2020
Fusion der Böhm-Nord- 
kartoffel Agrarproduktion 
GmbH & Co. OHG (heute: 
EUROPLANT Innovation  
GmbH & Co. KG) mit der 
BIOPLANT GmbH

Böhm-Nordkartoffel  
Agrarproduktion GmbH & Co. 
OHG (today: EUROPLANT 

Innovation GmbH & Co. KG) 
merged with BIOPLANT GmbH

2002
Übernahme des gesamten  
operativen Pflanzkartoffel- 
geschäfts der Gesellschafter  
durch die EUROPLANT  

Pflanzenzucht GmbH

Takeover of the shareholders’  

entire operational seed potato  

business by EUROPLANT  

Pflanzenzucht mbH

2005
Aufbau eines weiteren Geschäftszweigs  
der EUROPLANT Pflanzenzucht: Vertrieb von 
Speise- und Industriekartoffeln

Establishment of new business branch at 

EUROPLANT Pflanzenzucht: distribution  
of ware and industrial potatoes
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+49 (0)4131 748005
europlant@europlant.biz

Als Unternehmen der Agrarbranche tragen 

wir eine besondere Verantwortung: gegen-

über unseren Kunden und Partnern, gegen-

über der Gesellschaft und gegenüber unse-

rem Planeten. Diese Verantwortung nehmen 
wir ernst – nicht als Verpflichtung, sondern 
aus Überzeugung.

Nachhaltigkeit beginnt für uns bei der Züch-

tung: Sorten, die natürliche Resistenzen 
gegen Krankheitserreger und Schädlinge 
mitbringen, benötigen weniger Pflanzen-

schutzmittel. Sorten, die Nährstoffe efÏ- 
zienter verwerten, kommen mit weniger 

Dünger aus. Und Sorten, die Hitze und  
Trockenheit tolerieren, sichern den Ertrag 

auch in Zeiten des Klimawandels – ohne  
zusätzliche Bewässerung oder Betriebs- 
mittel.

Das Ergebnis: gesündere Böden, mehr  

Artenvielfalt und ein aktiver Beitrag zum  

Klimaschutz. Zugleich profitiert der Land-

wirt von stabilen, verlässlichen Erträgen bei  
reduziertem Aufwand. Nachhaltigkeit und 

Wirtschaftlichkeit sind für uns kein Wider-

spruch – sie bedingen sich gegenseitig.

NACHHALTIGKEIT   SUSTAINABILITY

GROW GREEN 

Grow

GREEN

DIE ZUKUNFT GESTALTEN
CREATING THE FUTURE  
TOGETHER

Ob Züchtungspartner, Vermehrer, Landwirt oder Handel: 
Wir laden Sie ein, gemeinsam mit uns die Kartoffelproduk- 
tion von morgen zu gestalten. SPRECHEN SIE MIT UNS ÜBER 

NEUE SORTEN, NEUE MÄRKTE UND NEUE PERSPEKTIVEN.

Whether you are a breeding partner, multiplier, farmer 

or retailer, we invite you to join us in shaping the potato  

production of tomorrow. TALK TO US ABOUT NEW VARIETIES, 

NEW MARKETS AND NEW PERSPECTIVES.

As a company in the agricultural  

sector, we bear a special respon- 

sibility: towards our customers 

and partners, towards society and  

towards our planet. We take this 

responsibility seriously – not as an 

obligation, but as a conviction. 

For us, sustainability begins with 

breeding: varieties that are na- 

turally resistant to pathogens and 

pests require fewer plant protection  

products. Varieties that utilise  

nutrients more efÏciently require  
less fertiliser. And varieties that  

tolerate heat and drought ensure  

yields even in times of climate 

change – without additional irriga-

tion or inputs.

The result: healthier soils, greater 

biodiversity and an active contri-

bution to climate protection. At the 

same time, farmers benefit from 
stable, reliable yields with reduced 

input. For us, sustainability and pro-

fitability are not a contradiction – 

they are mutually dependent.

„NACHHALTIGKEIT IST FÜR UNS KEIN ZIEL,  
DAS WIR ANSTREBEN. ES IST DIE BEDINGUNG,  

UNTER DER WIR ARBEITEN.“

“FOR US, SUSTAINABILITY IS NOT A GOAL  
WE STRIVE FOR. IT IS THE CONDITION  

UNDER WHICH WE WORK.”

Seit 2020 ist EUROPLANT ist  
klimaneutrales Unternehmen.

EUROPLANT has been a climate-neutral  

company since 2020.

GEMEINSAM

Mehr über Grow Green
More about Grow Green
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„WIR VERBINDEN INNOVATION,  
VERANTWORTUNG UND QUALITÄT. 

FÜR STARKE SORTEN, STARKE PARTNER- 
SCHAFTEN UND EINE STARKE ZUKUNFT  

DER LANDWIRTSCHAFT!“

“WE COMBINE INNOVATION, RESPONSIBILITY AND QUALITY.  
FOR STRONG VARIETIES, STRONG PARTNERSHIPS 

 AND A STRONG FUTURE FOR AGRICULTURE!”

EUROPLANT
Wulf-Werum-Str. 1 · 21337 Lüneburg / GERMANY
Tel. +49 4131 748005 
europlant@europlant.biz · www.europlant.biz
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